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Öz
Tanzimat Dönemi’ndeki yeniden yapılanma çabalarının sonucunda Osmanlı eğitim 
kurumlarına yönelik olarak yenilik arayışlarına girilmiş ve orta öğretim kurumları 
yaygınlaştırılmıştır. Bu okulların ders programlarına, dil bilgisi ve yazışma konularının 
öğretilmesi amacıyla “usûl-i kitâbet ve inşâ” gibi derslerin yanı sıra “belâgat” de alınmıştır. Bu 
derslerde okutulmak üzere “inşâ, kitâbet ve münşeât kitabı” gibi adlar altında çeşitli kitaplar 
hazırlanmıştır. Bu kitapların bir kısmı doğrudan doğruya okullardaki yazı derslerinde 
okutulmak üzere inşâ, mektup ve belge yazma usul ve yöntemlerini konu edinmiştir. Bu 
dönemdeki öğrencilerin Arapçayı çok iyi bilmemeleri de Türkçe belâgat kitaplarının yazımını 
zorunlu kılmış ve bu alanda pek çok eser kaleme alınmıştır.

Bu çalışmada Milli Kütüphane Yz A 9216/2 arşiv numarasında İlm-i Belâgat adıyla kayıtlı 
olan bir eserin İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat başlıklarını taşıyan kısımları ele alınarak 
incelenmiştir. XIX. yüzyılda yazılan eserde yazarın kimliğine dair bir bilgi bulunmamaktadır. 
Eserin yazılma sebebine dair herhangi bir açıklama bulunmamakla birlikte; içerik ve üslubu 
göz önüne alındığında, döneminin eğitim kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış bir 
ders kitabı olduğunu söylemek mümkündür. İnşâ Kitabı’nda çeşitli makamlara hitaben 
yazılacak resmî ve özel yazılarda kullanılması gereken hitap sözleri, yazışma tür ve şekilleri ve 
bunların usullerinin öğretilmesine dair kuramsal bilgiler yer almakta; uygulamaya yönelik 
olarak da 74 adet temsilî yazı örneği bulunmaktadır. İlm-i Belâgat ise belâgati üç şubesiyle ele 
alan bir eserdir. Eserde belâgat terimleri, soru-cevap yöntemi kullanılarak açıklanıp 
örneklendirilmiştir. Bu çalışmanın sonucunda, varlığı daha önce bilinmeyen bu eserin Türk 
edebiyatı çalışmalarına katkı sunması amaçlanmaktadır.

Anahtar Kelimeler: İnşâ, münşeât, belâgat, İnşâ Kitabı, İlm-i Belâgat 

Abstract 
As a result of the reconstructive activities during the Tanzimat Reform Era, Ottoman 
educational institutions started to look for innovations and secondary education institutions 
became widespread. The syllabi of these schools began to include “rhetoric” as well as lessons 
such as “literary composition style and writing composition” with the aim of teaching grammar 
and correspondence. Various books were prepared with the titles such as “book of composition, 
literary composition and writings” to be studied in these lessons, some of which directly 
addressed the styles and methods for writing compositions, letters and documents in writing 
lessons at schools. The fact that students of this era did not know Arabic so well required 
Turkish rhetoric books to be written and therefore, several books have been written in this field.

This work examines İnşâ Kitabı (Composition Book) and İlm-i Belâgat (The Art of Rhetoric) 
sections of the book registered with the title of İlm-i Belâgat (The Art of Rhetoric) with the 
archive no Yz A 9216/2 at the National Library. There is no reference to the identity of the 
author in the book which was written in the 19th century. While there is no explanation 
regarding why the book was written, it is possible to conclude that it is a schoolbook prepared 
for the educational institutions of the said period taking its content and style into 
consideration. İnşâ Kitabı includes phrases of salutation to be used in private and official texts 
addressing various officers, styles and types of correspondence as well as theoretical information 
regarding how to teach these methods, and 74 sample texts for practice. On the other hand, İlm-
i Belâgat studies rhetoric in its three branches. The book describes and exemplifies rhetorical 
terms using the method of questioning and answering.  This work aims at ensuring that this 
book, the presence of which was unknown before, makes its contributions to the Turkish 
literature studies.
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Giriş  

XIX. yüzyılda Tanzimat ile birlikte gelen Batılılaşma gayretlerinin sonucunda, Osmanlı eğitim 
kurumlarında önemli yenilikler yapılmış ve Rüştiye ve İdâdî gibi modern anlamda eğitim veren 
okullar ülke genelinde yaygınlaştırılmıştır (Berkes 2003: 230-231). Bu okulların ders 
programlarına, dil bilgisi ve yazışma konularının öğretilmesi amacıyla “usûl-i kitâbet ve inşâ” 
adında bir ders konulmasının ardından, bu ders için çeşitli seviyelerde kitaplar yazıldığı 
bilinmektedir. Doğrudan doğruya yazı derslerinde okutulmak üzere hazırlanan, yazışma usul ve 
yöntemleriyle örnek metinlerini içeren bu kitaplara genellikle inşâ, kitâbet ya da münşeât kitapları 
adı verilmiştir (Ayverdi 2008: 1438; Uzun 2006: 19).  

Eğitim kurumlarındaki dönüşüm, belâgat sahasında da etkisini hissettirmiş ve buna paralel olarak 
yeni açılan eğitim kurumlarının müfredatlarına belâgat de alınmıştır. Türklerin Tanzimat’a kadar 
belâgat kitaplarını Arapça asıllarından okudukları bilinmektedir. Ancak bu dönemin öğrencileri 
belâgati asıllarından okuyabilecek derecede Arapçaya hâkim değillerdir. Gerek eğitim 
kurumlarının müfredatlarındaki değişiklik, gerekse belâgati asıllarından okuyabilecek derecede 
Arapçaya hâkim olmayan dönemin öğrencilerine belâgati öğretebilme ihtiyacı gibi sebeplerle bu 
dönemde çok sayıda Türkçe belâgat kitabı kaleme alınmıştır (Yetiş 1996: 2).  

Görüldüğü üzere Tanzimat’la birlikte edebiyat anlayışında yaşanan değişim edebiyat bilgisi veren 
eserlerde belirgin şekilde gözlemlenmeye başlanmıştır. Çalışmamıza konu olan eser de bu 
çalışmaların bir ürünü olup XIX. yüzyılda, inşâ ve belâgat çalışmalarına katkı sağlamak amacıyla 
kaleme alınmıştır. Bu çalışmada kayıtlarda “İlm-i Belâgat” adıyla yer alan bir eserin İnşâ Kitabı ve 
İlm-i Belâgat başlıklarını taşıyan ilk 130 sayfalık kısmı tanıtılacaktır. İnşâ Kitabı’nda resmî ve özel 
yazışma tür ve şekilleri, bunların kurallarının öğretilmesine dair kuramsal bilgiler ve temsilî yazı 
örnekleri bulunmaktadır. İlm-i Belâgat ise belâgatin beyân, bedî ve meânî konularını muhtasar 
düzeyde ele alan bir eserdir. Eserde belâgat terimleri, soru-cevap yöntemi kullanılarak açıklanmış 
ve örneklerle desteklenmiştir. Gerek İnşâ Kitabı gerekse İlm-i Belâgat’te yazılış sebeplerine dair 
herhangi bir açıklama bulunmamakla birlikte; içerik ve üslupları göz önünde bulundurulduğunda, 
dönemin eğitim kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış ders kitapları olduklarını söylemek 
mümkündür.  

1. İnşâ 

İnşâ resmî ve hususî yazışmalarda uyulması gereken üslup ve kuralların bilgisini, mektup vb. 
türlerin yanı sıra bir çeşit kompozisyon tekniği ve estetik yazı yazma sanatını konu edinen bir 
disiplin olarak tanımlanmaktadır (Durmuş 2000: 334; Uzun 2000: 338; Gültekin 2015: 244-245). 
Dolayısıyla inşâ resmî ve özel yazışmalarla mektup vb. türlerin yanı sıra estetik değeri olan her 
türlü düzyazıyı ve bunların belirli kurallar çerçevesinde ele alınmasını ifade etmektedir.  

İslam devletlerinin bürokratik yapısı içerisinde kâtiplik mesleğinin önemli bir yer edinmesinin 
ardından, devlet yazışmalarının düzenli bir biçimde yürütülmesi ve yazışma usul ve kurallarının 
kâtiplere öğretilmesi amacıyla yazılan eserler inşâ ilmini meydana getirmiştir (Durmuş 2000: 335). 
İnşâ sadece diplomasi bilgisi veya resmî yazışmaları değil; devletlerin tarihini, şair ve yazarların 
edebî zevkleri ile ilgi alanlarını, arkadaşlık ve himaye ilişkilerini yansıtan örnek metinleri de 
içerdiği için bünyesinde kayda değer malzeme barındırmaktadır (Roemer 1994: 187; Woodhead 
2012: 215). 

Başlangıçta resmî yazışmaların düzenli bir biçimde yürütülmesi amacıyla kullanılan inşâ kelimesi, 
daha sonra estetik nesirle yazılmış her türlü yazıyı kapsamıştır (Gültekin 2009: 318). Yüksek estetik 
değere sahip olan inşâ, okuyucunun bilgi düzeyine ve konuya göre zorluk derecesi değişiklik 
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göstermekle birlikte, mensur yazıların çoğundan daha zor ve karmaşıktır. Bir inşâ eserinde 
genellikle estetik değeri olan kelimeler, zincirleme tamlamalarla kurulu uzun cümleler, kafiye ve 
secî kullanılmaktadır (Woodhead 2006: 317).  

İnşâ ilminin kuralları çerçevesinde yazılan sanatlı inşâ metinleriyle mektup vb. türlere ait örnekleri 
ve bunlara dair yazım kurallarının bilgisini derleyen mecmualara ise münşeât denmektedir 
(Haksever 1996: 31). Münşeâtlarda çeşitli makamlara hitaben kullanılması gereken elkap ve hitap 
sözleri, mektup vb. yazışma türleri ile bunların usul ve kaidelerine dair bilgiler verilmekte ve resmî 
ve özel yazışma örnekleri sunulmaktadır. Yazışmalarla makam esas olduğu için padişah, vezir ve 
diğer devlet adamlarına hitaben yazılmış örnek metinler, en üst makamdan başlayarak alt 
kademelere doğru belirli bir hiyerarşiye göre sıralanmaktadır (Uzun 2006: 18-19). Münşeâtlar 
yazışmalarda kullanılması gereken hitap sözleri, yazışma tür ve şekilleri ve bunlara dair kuralların 
bilgisini içerdiği için oldukça önemlidir (Haksever 1998: 66; Derdiyok 1994a: 99).  

Münşeâtlar birçok araştırmacı tarafından, çeşitli özellikleri göz önünde bulundurularak tasnif 
edilmiştir. Örneğin, 

Agâh Sırrı Levend münşeâtları resmî yazılardan derlenen mecmualar; münşeât ya da mecmua adı 
altında, çeşitli makamlara yazılacak yazılarda kullanılması gereken hitap ve yazışma usullerini 
öğretip bunlarla ilgili örnekler veren eserler; sadece tek bir şairin veya farklı şairlere ait metinlerin 
derlenmesinden oluşan mecmualar olmak üzere dört ana başlıkta sınıflandırmıştır (Levend 1998: 
113-116). 

Bekir Kütükoğlu ise münşeât ve mecmuaları içerik ve tertiplenişlerine göre, nesir alanında 
ustalığını ispatlamış kimseler tarafından derlenen ya da önemli nasirlere ait metinlerin başkaları 
tarafından toplanmasıyla oluşturulan münşeâtlar; siyasî ve idarî mektup örneklerini derleyen 
münşeâtlar ve resmî belgelerle birlikte kâtipler için gerekli olan bilgi ve mevzuat hükümlerini 
içeren mecmualar olarak üç gruba ayırmıştır (Kütükoğlu 1988: 169-171). 

Haksever ise münşeâtları içeriğine göre edebî, tarihî ve didaktik; yazılış tarzlarına göre telif (kendi 
yazılarını telif eden veya bir kişinin yazıp diğerinin düzenlemesiyle oluşturulan) ve derleme 
münşeâtlar (derleyeni belli olan veya olmayan) olmak üzere çok kapsamlı bir şekilde tasnif etmiştir 
(Haksever 1996: 195-261). 

XV. yüzyılın başlarında Ahmed-i Dâ’î tarafından yazılan, mektup yazma usul ve kuralları, hitap 
formülleri ve mektup örneklerini içeren Teressül adlı eser, bu türün Türk edebiyatında bilinen ilk 
örneğidir (Haksever 2011: 1265; Derdiyok 1994b: 56). Ayrıca Yahya b. Mehmed el-Kâtib’in 
Menâhicü’l-İnşâ’sı, Mesihî’nin Gül-i Sad-berg’i, Hüsamzâde Mustafa Efendi’nin Mecmûa-yı İnşâ’sı 
ve Mehmed b. Edhem’in Gülşen-i İnşâ’sı da bu sahada kaleme alınan ilk önemli eserlerdendir 
(Uzun 2000: 338-339). Münşeâtlar edebî bir gelenek olarak XIX. yüzyıla kadar önemli bir 
değişikliğe uğramadan varlığını devam ettirmiştir. Tanzimat’la birlikte Osmanlı inşâ geleneğinde 
büyük ölçüde değişikliğe gidilmiş, resmî yazışma kuralları ile ilgili talimatnâmeler çıkartılmış ve 
kitâbete dair eserlerde bunlara yer verilmiştir. Bu tür eserlerin ise içerik açısından ders kitabı veya 
yardımcı kitap olarak hazırlandıkları bilinmektedir (Gültekin 2009: 333-334; Gültekin 2015: 51-
52). 

2. Belâgat 

Belâgat duygu ve düşüncelerin kişiye, yere, duruma ve zamana uygun olarak kısa, açık ve anlaşılır 
olmakla birlikte, etkili bir biçimde ifade edilmesidir (Olgun 1994: 25; Kılıç 1992: 381; Bilgegil 2015: 
34; Yetiş 2006: 1; Saraç 2014: 35). Temelde meânî, beyân ve bedî olmak üzere üç disiplini kendisine 
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konu edinen belâgatte anlatılmak istenen duygu ve düşüncenin kişiye, duruma ve zamana uygun 
olarak açık ve akıcı bir dille aktarılması esastır (Kılıç 1992: 381).  

Arap edebiyatında İslamiyet öncesi dönemde edebî eleştiri şeklinde var olan belâgatin terim, 
yöntem ve kurallarının tespiti Kur’ân-ı Kerîm’in nüzulüyle birlikte ortaya çıkmış; kutsal kitabın 
anlaşılması, doğru bir biçimde yorumlanması ve onda bulunan söz güzelliklerinin belirlenmesi 
ihtiyacıyla gelişmiştir. Sekkâkî, Kazvînî ve Taftâzânî gibi yazarlar, eserleri ile belâgat sahasında 
yapılan çalışmaları sistemleştirmişlerdir (Kılıç 1992: 381; Saraç 2014: 18-25).  

İslamiyet öncesi Türk edebiyatında, belâgat çalışmalarının varlığına dair elimizde bilgi mevcut 
değildir. Türklerin Müslümanlığı kabulünden sonra Arapçanın bilim dili olması sebebiyle Büyük 
Selçuklu ve Anadolu Selçukluları döneminde belâgat çalışmalarının dili Arapça olmuştur (Yetiş 
1992: 384). Anadolu’da ise belâgat sahasında Türkçe yazılmış şerh ve tercüme türünde eserlerin 
bulunduğu bilinmektedir. Ancak medreselerde Türkçe eserlerden ziyade Sekkâkî’nin Miftâhu’l-
Ulûm, Kazvînî’nin Telhisü’l-Miftâh ve Taftâzânî’nin Mutavvel adlı eserlerinin telhis, şerh ve 
haşiyeleri Arapça asıllarından okutulmuştur (Yetiş 1992: 384; Hacımüftüoğlu 1988: 121-122). Türk 
edebiyatında Tanzimat’a kadar yapılan belâgat çalışmalarında, Arapça belâgat kitaplarının içerik 
ve üslubu genellikle örnekleriyle birlikte takip edilmiştir (Saraç 2017: 7). 

Osmanlı Devleti’nde görülen gerileme, Tanzimat Dönemi aydınlarını dil ve edebiyat üzerinde 
düşünmeye sevk etmiş ve devletin de desteği ile Türkçe belâgate dair ilk ciddî çalışmalar 
başlatılmıştır (Orak 2013: 26-27). Buna paralel olarak edebiyat alanında ortaya çıkan yenilik 
edebiyat bilgisi veren eserlerde de etkisini hissettirmiştir. XIX. yüzyılda başlayıp günümüze kadar 
uzanan belâgat çalışmalarını, klasik belâgat geleneğini devam ettirenlerle Batı retoriğini 
benimseyenler olmak üzere iki grupta ele almak mümkündür. Bu iki anlayışın yanında klasik 
belâgat geleneği ile Batı retoriğini sentezleyerek yeni bir yol çizmeye çalışanlar da vardır (Yetiş 
1996: 4; Yetiş 2006: X; Coşkun 2012: 30; Orak 2013: 26).  

Klasik belâgat geleneğini sürdüren ve belâgati meânî, beyân ve bedî olmak üzere üç şubesiyle veren 
eserler arasında Ahmed Hamdî’nin Belâgat-i Lisân-ı Osmânî’si ile Ahmet Cevdet Paşa’nın Belâgat-
i Osmâniyye’si yer almaktadır. Batı retoriğini Türk belâgat çalışmalarına uygulamaya çalışan 
eserler arasında ise Süleyman Paşa’nın Mebâni’l-İnşâ’sı ile Recâîzâde Mahmud Ekrem’in Talîm-i 
Edebiyât’ı sayılabilir (Yetiş 1996: 24-25; Orak 2013: 65). Bu dönemdeki belâgat çalışmalarının çoğu 
ders kitabı mahiyetindedir. Genel olarak bu dönemi klasik belâgat anlayışının veya Batı retoriğinin 
Türkçe metinlere uyarlanması dönemi olarak kabul etmek mümkündür (Coşkun 2012: 30).  

3. Yazma nüshanın tavsifi 

Çalışmamıza konu olan eserin tespit edebildiğimiz tek yazma nüshası Milli Kütüphane Yz A 
9216/2 arşiv numarasında “İlm-i Belâgat” adıyla kayıtlıdır. Toplamda 186 sayfadan oluşan eser ana 
hatlarıyla, İnşâ Kitabı, İlm-i Belâgat, Coğrafyanın Su’âl Cevâb Kitabı, mensur ve manzum 
parçalardan oluşan müstakil bir kısım ve İshâk Zencânî’ye ait olan Akâ’id Manzûmesi olmak üzere 
beş kısım hâlinde düzenlenmiştir. Yazar bütün kısımları 1’den başlatmak suretiyle ayrı ayrı 
numaralandırmıştır. Rika hattıyla çizgili defter kâğıdına yazılan eserin sayfalarının çoğunluğunda 
17 satır vardır. 

Eserin geneli taranmış ancak yazarın kimliğine dair herhangi bir ifadeye rastlanmamıştır. Eserin 
sonunda M. 930 tarihinde, günümüzde Ordu ili sınırları içinde yer alan Çambaşı Yaylası’nda 
yazıldığı kayıtlıdır. Bununla birlikte İnşâ Kitabı’nda en erkeni 303, en geçi de 305 tarihli mektup 
örnekleri bulunmaktadır. 303-304 tarihli mektuplar rumî takvime göre, 305 tarihliler ise hicrî 
takvime göre tarihlendirilmişlerdir. Bu ise miladî takvime göre 1887-1888 yıllarına tekabül 
etmektedir. Dolayısıyla İnşâ Kitabı’nın bu tarihler arasında yazıldığını söylemek mümkündür. İlm-
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i Belâgat’te ise herhangi bir tarih ibaresi bulunmamakla birlikte; yazma eserin ilk üç bölümünün 
ders notlarından oluşması, bu bölümün İnşâ Kitabı’ndaki son tarih olan 1888’den sonraki kısa bir 
zaman diliminde yazıldığını düşündürmektedir.  

4. İnşâ Kitabı 

Yukarıda da bahsedildiği üzere çalışmamıza konu olan eserin ilk 130 sayfası iki kısım hâlinde 
düzenlenmiş olup ilk kısmı “İnşâ Kitabıdır” başlığını taşımaktadır. Eserin 1b-43a varakları 
arasında yer alan İnşâ Kitabı 86 sayfadan oluşmaktadır. 1887-1888 yıllarında yazılan eserde resmî 
ve özel yazışmalarda çeşitli makamlara hitaben kullanılması gereken hitap sözleri, yazışma tür ve 
şekilleri ve bunların usullerinin öğretilmesine dair teorik bilgiler verilmektedir. Söz konusu 
bilgileri uygulamaya yönelik olarak da 74 adet temsilî yazı örneği yer almaktadır. Dolayısıyla İnşâ 
Kitabı yukarıda bahsedilen münşeât tasniflerine göre resmî ve hususî yazışma usullerini öğreten 
ve bunlara dair örnek metinleri içeren eserler arasında yer almaktadır. 

Beş bölüm hâlinde düzenlenen eser çeşitli makamlara hitaben kullanılacak elkap ve hitap 
sözlerinden bahsedilen bölüm ile başlamaktadır. Ardından arz-ı hâl ele alınmış ve râbıtalar 
(bağlaç) hakkında bilgi verilmiştir. Bunların ardından mektup ve türleri açıklanmıştır. Eserde yer 
alan her bir başlığın altında ilgili türün kısaca tanımı yapılmış, rükünleri sıralanmış, bunların 
yazım esaslarına dair bilgi verilmiş ve örnek metinler sunulmuştur. Eser çeşitli manzum parçaların 
yer aldığı İbtidâ-i Münşeât başlıklı bölümle sonlanmıştır. 

İnşâ Kitabı’nda eserin yazılış amacına dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak eserdeki 
metinlerin çoğunda estetik kaygı gözetilmeksizin öğretici bir üslup kullanılması, râbıta bölümünde 
verilen örneklerin çoğunun öğrencilere uyarı niteliğinde olması, temsilî yazı örneklerinde ise 
günlük hayata dair konuların ele alınması gibi sebepler eserin döneminin eğitim kurumlarında 
okutulmak üzere hazırlanmış bir ders kitabı olduğunu düşündürmektedir. 

Eserde “filan kullarının, filan efendinin mahdumu, filan tarihte, filan handa mukim, filan vilayeti 
vb.” ibarelerin bulunduğu çok sayıda temsilî mektup örneğinin yanı sıra kişi, yer ve kurum 
adlarının verildiği örnekler de bulunmaktadır. Bu tür mektup örnekleri bir mektubun nasıl 
yazılması gerektiğiyle ilgili bilgilerin uygulanması amacıyla kaleme alınmaktadır. Nitekim bu 
metinler kime, ne şekilde mektup yazılması gerektiğini öğretmek amacıyla kaleme alındıklarından 
metinde yer alan kişi, makam, memleket adı gibi özel bilgilerin kurgulandığı bilinmektedir 
(Gültekin 2015: 316). 

Resmî ve özel yazışma örneklerinin yer aldığı eserde mektuplar üstten asta doğru bir hiyerarşiye 
göre sıralanmıştır. Bu mektuplar dönemin ticarî meseleleri, üst makamlardan talep edilen istekler, 
aile içi ilişkiler gibi çok çeşitli konular hakkında bilgi vermektedir. Dolayısıyla eserde dönemin 
sosyal ve kültürel hayatına dair kesitler bulabilmek mümkündür. 

Eserdeki metinlerde Mekteb-i Sultanî, Mekteb-i Mülkiye, Mekteb-i Tıbbiye-i Şahane, Mekteb-i 
Fünun-ı Harbiye, Maarif Müdürlüğü, Harbiye Nezareti, Musika-yı Hümayun gibi döneminin 
eğitim kurumları ile devlet dairelerinin adı sıklıkla geçmektedir. Bunlar genellikle üst 
makamlardan bir talepte bulunulması ya da bir isteğin yerine getirilmesi dileği üzerine 
zikredilmektedir. 

Eserde verilen örnek metinlerin çoğu orta hacimlidir. Metinlerin bazıları çok uzun cümlelerden 
oluşurken bazı cümleler orta uzunluktadır. Bu cümlelerin çoğunda kalıplaşmış ifadeler 
kullanılmakta; Arapça ve Farsça kelime, tamlama, deyim ve ibarelere sıklıkla yer verilmektedir. 
Ancak eserin dilinin sanatlı nesir üslubundan uzak olduğu söylenebilir. Mektuplardaki dil ve 
üslup, mektubun gönderildiği kişinin makamına göre değişmektedir. Özellikle teşekkür, tebrik ve 
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hulûsa dair verilen örnek metinlerde dil ağırlaşmakta; iş mektupları ile akraba mektuplarında ise 
genellikle sade ve anlaşılır bir dil kullanılmaktadır. 

Doğrudan doğruya inşânın tanımı ile başlayan eserde, inşâ terimi önce Arapça, sonra da Türkçe 
olarak açıklanır. Eserde inşânın Türkçe tanımı şu şekilde verilmiştir: 

“İnşā bir ʿilmdir ki anda faṣḭḥ ü belḭġ olması ve maḳāma lāʾiḳ olaraḳ ḭrād u ityān ḳılınmış olan 
ʿibārāt-ı müstaḥsenede ehl-i inşā ʿindinde merʿḭ vü muʿteber ṭutulan ādābı müştemil bulunması 
ḥayṣiyyetiyle kelām-ı menŝūrdan baḥŝ olunur demekdir. Bu taʿrḭfden añlaşıldıġı üzere inşānıñ 
mevżūʿu kelām-ı menŝūr olup ġāyeti daḫi yazılması murād olunan bir māddeyi beyne’l-udebā 
maḳbūl olacaḳ ṣūretde taḥrḭr etmekdir.” 

Yazar bu tanımın ardından yazışmaların birçok kısma ayrıldığını, bunların her birinin farklı isim 
ve kurallarının olduğunu ifade eder ve bunlara dair hususlara değinir. Daha sonra elkap ve hitap 
sözleri bahsine geçilir. Bu bölümde resmî yazışmalarda, çeşitli makamlara hitaben kullanılması 
gereken elkap ve hitap sözlerinin önemine değinildikten sonra bunlar birinci, ikinci ve üçüncü 
şahsa göre sıralanır. Bunların her biri kendi içinde “sade, mutavassıt ve a’lâ” olmak üzere üç 
kategoriye ayrılır. Eserde padişah, vezir, ulemâ ve meşâyihe özgü olarak kullanılacak hitap sözleri 
ayrı başlıklar hâlinde verilmiştir. Bunlar şu şekildedir:1 

- Ben diyecek yerde istiʿmāl olunan taʿbḭrāt üç dürlüdür: Sāde, mutavassıṭ, aʿlā. 
Sādesi: Muḥibbiñiz, muḫliṣiñiz, ŝenākārıñız, sitāyişveriñiz. Mutavassıṭ: Ḳulları, köleleri, 
bendeleri, çākerleri. Aʿlā: Bende-i kemḭneleri, çāker-i dḭrḭneleri, çāker-i ḫāk-ber-ā-berleri, ʿ abd-
i maḥlūkları.  
ʿUlemā ve meşāyiḫ ṭarafından yazılıyorsa: Dāʿḭleri, aḫḳarları, dāʿḭ-i kemḭneleri. 
 

- Sen diyecek yerde: Sāde taʿbḭr: Ẕātıñız, ẕāt-ı şerḭfiñiz, cenāb-ı vālāñız. Mutavassıṭ: Ẕāt-ı ʿ ālḭleri, 
ḫāk-pāy-i sāmḭleri, cenāb-ı vālāları. Aʿlā: Ẕāt-ı ʿālḭ-i kerḭmāneleri, ḫāk-pāy-i sāmḭ-i 
münʿimāneleri, cenāb-ı vālā-yı raḥḭmāneleri. 
Eger ḫiṭāb vezḭre olursa: Ḫāk-pāy-i sāmḭ-i ḫidḭvāneleri, ḫāk-pāy-i sāmḭ-i āṣafāneleri, 
düstūrāneleri, müşḭrāneleri. 
ʿUlemā ve meşāyḭḥe: Ẕāt-ı fāżılāneleri, zāhidāneleri, mürşidāneleri. 
 

- O diyecek yerde: Sāde taʿbḭr: Meẕkūr, mezbūr, merḳūm. Mutavassıṭ: Sālifü’z-ẕikr, mūmā-
ileyh, mārru’l-beyān. Aʿlā: Müşārün-ileyh. 
Pādişāha maḫṣūṣ taʿbḭrāt: Şāhāne, mülūkāne, şehin-şāhḭ, ẓıllu’llāhḭ, ḫilāfet-penāhḭ, cihān-
dārḭ, şehr-i yārḭ, tāc-dārḭ. 

Elkap ve hitap sözlerinin ardından teorik bilgiler ile örnek metinlerin yer aldığı bölümlere 
geçilmektedir.  

4.1. Arz-ı hâl 

Arzuhâl bir istek veya şikâyeti üst makamlara bildirmek ya da bir dilekte bulunmak amacıyla 
yazılan dilekçe benzeri yazılardır (İnalcık 1988: 35; Kütükoğlu 1994: 303; Gültekin 2015: 311). 
Eserde arzuhâlin tanımı “küçük bir ādem ṭarafından bir şey ṭalebini ḥāvḭ bir ẕāta verilen istidʿā-
nāmeye denir” şeklinde açıklandıktan sonra rükünleri sıralanır. Ardından arzuhâlin yazımıyla ilgili 
hususlar hakkında teorik bilgiler verilir. Bu bölümde çeşitli makamlara sunulmak üzere kaleme 

1 Burada verilen elkap ve hitap sözleri İnşâ Kitabı’nın 2. ve 3. sayfalarında yer almaktadır. 
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alınmış on tane temsilî arzuhâl örneği yer almaktadır. Üstten asta doğru bir hiyerarşiye göre 
sıralanan metinlerde genellikle görevde yükselme, bir göreve talip olma, bir eğitim kurumuna 
yerleştirilme, belirli bir maaşla emekli edilme gibi istekler bildirilmektedir. Bu bölümdeki 
metinlerin başlıkları şu şekildedir: 

Pâdişâha Arz-ı hâl, Pâdişâha Dîger Arz-ı hâl, Kezâ Pâdişâha Arz-ı hâl, Rikâb-ı Şâhâneye Arz-ı hâl, 
Sadâret-i Uzmâ’ya Arz-ı hâl, Sadâret-i Uzmâ’ya Dîger Arz-ı hâl, Bâb-ı Meşîhat-penâhîye Arz-ı hâl, 
Meşîhat-penâhîye Dîger Arz-ı hâl, Harbiyye Nezâret-i Celîlesine Arz-ı hâl, Mesâlih-i Âdiye İçün 
Sadr-ı a’zâma Arz-ı hâl. 

4.2. Râbıta 

Bu bölümde yazar râbıtayı “inşāca rabṭ iki veyā daha ziyāde cümleyi bir laḳırdı edecek ṣūretde 
birbirine baġlamaḳdır” şeklinde tarif ettikten sonra konuyu “râbıta-i mutlaka, râbıta-i sebebiyye, 
râbıta-i vaktiyye, râbıta-i hâliyye, râbıta-i şartiyye, râbıta-i temsîliyye ve râbıta-i ʿilâve ve terakkî” 
olmak üzere yedi başlık altında ele alır. Her bir başlık altında ilgili terimlere dair verilen bilgilerden 
sonra bunların uygulamasına yönelik örnekler gösterir. Söz konusu örneklerin birçoğunun okul, 
ders ve öğrenci ekseni çevresinde dönmesi dikkate değer bir konudur.  Bu örneklerin bazıları şu 
şekildedir: 

“Derse çalışmayıp vaḳtini żāyiʿ eden ileride nedāmet çeker” (Aydın 2019: 71) 

“Mektebe gelip de derse çalışmamaḳda ne maʿnā vardır” (Aydın 2019: 71) 

“İmtiḥān veremeyip de ṣınfda ḳalan şākirdiñ söz söylemege ḥaḳḳı yoḳdur”  (Aydın 2019: 71) 

“Yalñız mektebe devām ile ādem ʿālim olamaz müdāvemetle ber-ā-ber derse çalışmalıdır” (Aydın 
2019: 71) 

“Bir şākird derse çalışdıḳça herkesden iltifāt görür”  (Aydın 2019: 73) 

 “Maʿlūm-ı ʿālḭleri olduġu üzere mevsim-i imtiḥān gelmiş ve ḭcāb eden tedābḭre teşebbüŝ ḳılınmışdır” 
(Aydın 2019: 73) 

“Bir şākirdiñ istiʿdādı olmasıyla ber-ā-ber derse diḳḳati daḫi olur ise aḳrānından ʿ ālḭ olduḳdan başḳa 
her dürlü saʿādete müsteḥaḳḳ olur”  (Aydın 2019: 74) 

Verilen örneklerin öğrencilere uyarı niteliği taşıdığı görülmektedir. Bu durum da eserin bir ders 
kitabı olarak hazırlandığı görüşünü desteklemektedir. Nitekim kaynaklarda yazışma kurallarının 
layıkıyla uygulanabilmesi için bunlara ait kuralları öğretmenin yanı sıra, cümlelerin birbirleriyle 
bağlantılı olmasını gerektiren resmî yazışma usulünün de öğretilmesi gerektiği belirtilmektedir 
(Gültekin 2009: 333). 

4.3. Mektup 

Mektup “başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hâl hatır sormak, istek bildirmek vb. 
bir maksatla elden yahut posta aracılığı ile gönderilen yazılı kâğıt, nâme” anlamına gelmektedir 
(Ayverdi 2008: 2016). Osmanlı diplomatiğinde özel bir yeri bulunan mektubun pek çok türü 
vardır. Mektuplar yazılış sebepleri ve konularına göre arzuhâl, tebrik-nâme, taziye-nâme, 
teşekkür-nâme, tezkire, cevap-nâme gibi çok çeşitli adlara sahiptir (Gökyay 1974: 20). Bunun yanı 
sıra muhataba yazılan mektuplar hitabî; alınan bir mektuba cevaben yazılan mektuplar ise cevabî 
mektup olarak adlandırılmaktadır Söz konusu mektupların taşıdıkları anlam ise mektubu yazan 
ve mektubun gönderildiği kişinin makamına göre değişiklik göstermektedir (Kütükoğlu 2004: 18; 
Gültekin 2015: 256). 
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Türk edebiyatında, Tanzimat’a kadar genellikle inşâ ilmiyle birlikte anılan mektup türünün ilk 
örneklerine inşâ ve münşeât kitaplarında rastlanır. Bu eserlerde yer alan mektuplar genellikle 
belirli bir durum ve olay karşısında, kiminle nasıl yazışılması gerektiğine dair bilgi ve örnekleri 
içeren kalıp mektuplardır (Derdiyok 1997: 665). 

Eserde mektup “bir memleketden dḭger memlekete yazılıp gönderilen kāġıddır” şeklinde tanımlanır. 
Ardından mektubun birine bir şey sormak veya anlatmak ya da başka biri tarafından yazılan 
mektuba cevap vermek amacıyla yazıldığı ifade edilir. Mektubun yazıldığı makama özgü olarak 
çeşitli adlara sahip olduğu dile getirilerek bunlara dair açıklamalarda bulunulur. Eserde mektup 
kendi içerisinde “husûs, teşekkür, tebrîk, tavsiye, hulûs, ta’ziye ve akraba mektupları” olmak üzere 
yedi alt başlığa ayrılmıştır. Bunlardan tebrik  “tebrîk-i rütbe ve mansıb, tebrîk-i kudûm ve tebrîk-
i zaman” olarak üç alt başlıkta değerlendirilmiştir. Her bir başlığın altında temsilî mektup örnekleri 
yer almaktadır.  

4.3.1. Husûs 

Eserde sadece iş maksadıyla kaleme alınan mektuplara husûs dendiği ifade edilmiştir. Husûsun, iş 
mektupları ve isti’lâm olmak üzere iki kısma ayrıldığı belirtildikten sonra bunların yazımına dair 
bilgiler verilmiştir. Bunun yanı sıra iş mektuplarının resmî dairelerden yazılanlarına tahrîrât; 
meclislerden gönderilenlerine mezâbıt ve mahkemeler tarafından kaleme alınanlarına ise i’lâmât 
dendiği belirtilmektedir. İsti’lâm ise devlet kurumları arasındaki resmî yazışmalar olarak 
nitelendirilmiştir. Bu bölümde çeşitli makamlara hitaben yazılan hulûs ve isti’lam örnekleri ile 
bunlara cevaben yazılmış yazıların başlıkları şu şekildedir: 

Kapucuk-dârına Husûs Mektûbu, Husûsa Cevâb, Kapucuk-dârına Husûs, Husûsa Cevâb, İsti’lâm, 
İsti’lâma Cevâb, İsti’lâm, İsti’lâma Cevâb, Husûs Mektûbu, Husûsa Cevâb, İsti’lâm, İsti’lâma 
Cevâb, Cevâb. 

Bu kısımda yer alan metinler resmî veya özel şahıslara ait çeşitli ticarî meseleler ile devlet daireleri 
arasındaki yazışmalara dair örneklerdir.  

4.3.2. Teşekkür 

Teşekkür mektupları herhangi bir iyiliğin karşılığında ya da bir dileğin yerine getirilmesi üzerine 
memnuniyet ve şükran belirtmek amacıyla yazılan mektuplardır (Gültekin 2015: 275). Eserde 
teşekkürün tanımına kısaca yer verildikten sonra rükünleri belirtilmiştir. Çeşitli sebeplerle 
yazılmış sekiz teşekkür ve bir de cevabî yazı örneğinin başlıkları şu şekildedir: 

Misâl, Dîger Teşekkür, Teşekküre Cevâb, Teşekkür, Hediyye Teşekkürü, Teşekkür, Dîger 
Teşekkür, Dîger Teşekkür, Mahdûmun Hâcesine Teşekkürü. 

Bu bölümdeki mektuplar görevinde terfi eden, bir memuriyete tayin olan ya da görevindeki 
başarısından dolayı Mecidî nişanıyla taltif edilen birinin üst makamlara yazdığı mektuplardır. Bu 
mektuplarda dilin ağırlaştığı ve Arapça ve Farsça kelimelerle örülü zincirleme tamlamalara yer 
verildiği görülmektedir. 

4.3.3. Tebrîk 

Terfi, doğum ve düğün gibi sevindirici bir olayın kutlanması amacına yönelik olarak kaleme 
alınmış mektuplardır (Gültekin 2015: 275). Eserde tebrik ““bir şeyʾiñ ḥaḳḳında ‘mübārek olsun’ 
duʿāsını mutażammın olaraḳ yazılan taḥrḭrātdır” ifadeleriyle tanımlandıktan sonra rükünleri 
verilir. Tebrik, tebrîk-i rütbe ve mansıb (terfi), tebrîk-i kudûm (doğum ve hacdan dönüş) ve tebrîk-
i zaman olmak üzere üç alt başlıkta değerlendirilir. Her bir başlık altında türlerin tanımları verilmiş 
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ve rükünleri sıralanmıştır. Ardından örnek metinlere geçilmiştir. Bu türdeki yazı örneklerinin 
başlıkları şunlardır: 

Rütbe ve Mansıb Tebrîki: Misâl Sadâret Tebrîki, Akrândan Rütbe Tebrîki, Dîger Tebrîk. Tebrîk-i 
Kudûm: Vilâdet Tebrîki, Tebrîk-i Hacc. Tebrîk-i Zamân: Ramazân-ı Şerîf Tebrîki. 

Bu kısmın ardından “tebriğin cevabı teşekkür ve teşekkürün cevabı tebriktir” denmiş ve tebrik ile 
teşekkür mektuplarına cevaben yazılmış dört yazı örneği sunulmuştur. Bunların başlıkları şu 
şekildedir: 

Sadâret Tebrîkine Cevâb, Rütbe Tebrîkine Cevâb, Me’mûriyyet Teşekkürüne Cevâb, Me’mûriyyet 
Tebrîkine Cevâb. 

Teşekkür mektuplarında olduğu gibi bu mektupların da dili ağırdır. Teşekkür ve tebriğe dair 
yazılan mektuplarda muhatap aşırı sözlerle övülmüş, alınan haber karşısında duyulan mutluluk 
abartılı ifadelerle dile getirilmiştir. 

4.3.4. Tavsiye 

Dürüstlüğüne güvenilen ve işinin ehli olan bir kimse ya da bir şeyi tavsiye etmek amacıyla kaleme 
alınan mektuplardır (Gültekin 2015: 274).  Eserde tavsiye “bir ādem ḥaḳḳında bir şeyʾ recāsına 
dāʾir o ādem ile gönderilen taḥrḭratdır” şeklinde tarif edildikten sonra rükünleri verilir. Bu bölümde 
yedi tane tavsiye mektubu örneği bulunmaktadır. Bu örnek metinlerin bir tanesi Sadâretden 
Tavsiye başlığını taşırken diğerleri Tavsiye, Dîger Tavsiye başlıklarını taşımaktadır. 

Bu bölümdeki mektuplar bir göreve tayin olan ya da başka bir memlekete giden birinin iyi bir 
şekilde karşılanarak rahat ettirilmesi ya da yaptığı bir hata sebebiyle gözden düşen bir kişinin 
affedilmesi gibi sebeplerle kaleme alınmıştır. 

4.3.5. Hulûs 

Kaynaklarda muhabbetnâme, meveddetnâme, uhuvvetnâme olarak da anılan hulûs, yalnızca sevgi 
ve kardeşlik duygularının dile getirildiği ve muhatabın hâl ve hatırının sorulduğu mektuplardır 
(Gültekin 2015: 258). Eserde hulûsun tanımı “ḫulūṣ bir ẕātıñ başḳasına hḭçbir şeyʾ içün olmayıp 
yalñız muḥabbete dāʾir yazdıġı taḥrḭrātdır” şeklinde verildikten sonra rükünleri ve bunlara dair 
açıklamalar sıralanır. Hulûs örnekleri ve cevabî yazıların başlıkları şu şekildedir: 

Vüzerâya Hulûs, Hulûsa Cevâb, Akrândan Hulûs, Hulûsa Cevâb, Şâkirdândan Hâcesine Hulûs, 
Hulûsa Cevâb, Mürîdinden Şeyhine Hulûs, Cevâb. 

Bu bölümde yer alan mektuplar geçmişten gelen bir hukuğa binaen eş-dost veya hoca-talebe 
arasında karşılıklı sevgi, saygı ve bağlılık bildiren mektuplar şeklinde kaleme alınmışlardır. 

4.3.6. Ta’ziye 

Alınan bir vefat haberi üzerine ölen kimseye rahmet dilemek ve yakınlarını teselli etmek amacıyla 
kaleme alınan mektuplardır (Gültekin 2015: 264). Bu bölümde taziyenin tanımı yapılırken taziye 
mektubunun yazımı sadece vefat ile sınırlandırılmamıştır. Herhangi bir konuda sıkıntıya uğrayan 
bir kimseyi teselli etmek üzere taziye yazılabileceği dile getirilmiştir. Rükünlerin sıralanmasının 
ardından altı adet yazı örneğine yer verilmiştir. Bunların ikisi vefat taziyesi, ikisi cevabî yazılardır. 
Görev azlinden duyulan üzüntüyü ifade etmek üzere de iki tane taziye örneği kaleme alınmıştır. 

4.3.7. Akraba mektupları 

Bu bölümde aile içi yazışmaları konu edinen akraba mektuplarına dair bilgiler verilmiş ve bunların 
diğer mektup türlerinde olduğu gibi özel rükünlerinin olmadığı ifade edilmiştir. Bu mektupların 
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yazımında uyulması gereken kurallara değinildikten sonra örnek metinler sıralanmıştır. Akraba 
mektuplarında genellikle sade, açık ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Anne, baba, oğul, eş ve 
kardeşler arasında çeşitli nedenlerle yazılmış olan mektupların başlıkları şu şekildedir: 

Oğlundan Pederine, Cevâb, Oğlundan Pederine, Cevâb, Vâlidesinden Oğluna, Cevâb, 
Hareminden Mektûb, Hareminden Mektûba Cevâb, Birâderinden Birâderine Mektûb, Cevâb. 

Bu bölümün sonunda bir de başlığı bulunmayan bir teşekkür mektubu örneğine yer verilmiştir. 

4.4. Münşe’ât 

Eserde inşâya dair teorik bilgiler ile mektup örneklerinin ardından İbtidâ-i Münşe’ât başlığını 
taşıyan yeni bir bölüme geçilmiştir. Münşeâtlarda inşâ ilminin usul ve kuralları dâhilinde kaleme 
alınan yazışma örnekleri ile mektup suretlerinin derlendiğini daha önce belirtmiştik. Bununla 
birlikte münşeâtlarda uzun veya kısa manzumeler de yer almaktadır. Nesirlerini nazımla süslemek 
isteyen yazarlar mektupların başlangıç kısmında, içerisinde veya sonunda şiir örneklerine yer 
vermişlerdir. Mektuplardan ayrı olarak müstakil bir biçimde kullanılan örneklere de 
rastlanmaktadır (Haksever 1996: 60). 

İbtidâ-i Münşe’ât başlıklı bu bölümde sanatlı inşâ metinleriyle mektup vb. türlere ait yazışma 
örnekleri değil, çeşitli şairlere ait rubâî, gazel, kaside, müseddes ve terci’-bend nazım şekilleriyle 
yazılmış manzum metinler topluca yer almaktadır. Buna göre eserde, bir rubâî, iki gazel, iki kaside, 
üç müseddes ve bir tane de terci’-bend nazım şekli ile kaleme alınmış dokuz şiir örneği 
bulunmaktadır. Söz konusu şiirlerin iki tanesi Farsça, diğerleri Türkçedir. Yedi şiirde başlık 
bulunmakta olup bu başlıkların hepsi Farsçadır. Eserde bulunan manzumelerin şairleri 
belirtilmemiştir. Ancak yedi şiirin başlığında şair adı geçmektedir. Bu bölümde yer alan şairler, 
şiirleri ve şiirlerin nazım şekilleri; eserdeki sıralanışlarına göre aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 

 Şiirlerin matla beyit/bendleri Şair Nazım şekli 

1. 

Minnet aña kim idüp kemālin iẓhār 
İfşā-yı dü-kevne bir sözin ḳıldı medār 
Luṭfundan olup ḥabḭbine gevher-bār 
İtdi güher-i kelām-ı neŝrini niŝār 

 Rubâî 

2. 
Ey ḫāliḳ-i heft-āsmān der-māndeem feryād res 
Ey rāzıḳ-ı pḭr u cevān der-māndeem feryād res 

Şems-i Tebrîzî Gazel 

3. 
Āferḭn ey ṣāniʿ-i ten-perver-i cān āferḭn 
Ḫāliḳü’l-eşyā ilāhü’l-ḫalḳ rabbü’l-ʿālemḭn 

Fuzûlî Kaside 

4. 
Ey resūl-i Ḳureyşḭ şāh-süvār-ı medenḭ 
Bolbol-i Mekke vu Baṭḥā vu Suheyl-i Yemenḭ Câmî Gazel 

5. 
Āftāb-ı ṣubḥ-ı mā-evḥā Ḥabḭb-i Ḳibriyā 
Māhtāb-ı şām-ı ev-ednā Ḥabḭb-i Kibriyā 

Yahyâ Nazîm Kaside 

6. 

Sulṭān-ı rusül şāh-ı mümeccedsin efendim 
Bḭ-çārelere devlet-i sermedsin efendim 
Dḭvān-ı ilāhḭde ser-āmedsin efendim 
Menşūr-ı le-ʿamrükle müʾeyyedsin efendim 
Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 
Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

Şeyh Gâlib Müseddes 

7. 

Olar kim çār-yār-ı meclis-i ḫāṣ-ı peyām-berdir 
Maḥall-i ṣıdḳ u ʿadl ehl-i ḥayā sāḳḭ-i kevŝerdir 
Medār-ı fażl u rücḥān her birinde feyż-i dḭgerdir 
Ḫulāṣa vaṣfdan mecmūʿunuñ ḳadri füzūnterdir 

 Müseddes 
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Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān u Ḥaydār çār-ı serverdir 
Velḭ maʿnāda nūr-ı vāḥid-i ġayr-ı mükerrerdir 

8. 

Baḥr-i raḥmetdir Muḥammed ebr-i iḥsāndır ʿAlḭ 
Mihr-i ḥikmetdir Muḥammed māh-ı ʿirfāndır ʿAlḭ 
Faḫr-i ʿālemdir Muḥammed şāh-ı merdāndır ʿAlḭ 
Cevher-i cāndır Muḥammed nūr-ı ḭmāndır ʿAlḭ 
Nāzenḭn-i Rabb-i ʿizzetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

Kâzım Müseddes 

9. 

Ṣūfḭ gibi ẓann itme bizi subḥa-be-destüz 
Biz dāne-şumār-ı güher-i ʿahd-i elestüz 
Erbāb-ı riyānuñ serine curʿa-niŝāruz 
Peymāne-i ser-şār-ı mey-i ʿaşḳ ile mestüz 
Kuhlü’l-baṣaruz sāye gibi dḭde-i mihre 
Ḫāk-i ḳadem-i ehl-i melāmetde ki pestüz 
Kaʿbeyle ṣanem-ḫānede yek-reng-i sücūduz 
Biz ḫānḳah-ı dilde ki Allāh-perestüz 
Bilmezse n’ola ḳadrümüzi zāhid-i ḫod-bḭn 
Ol āyḭneyüz kim kef-i zengḭde şikestüz 
Ser-geştelerüz dūr olalı menbaʿumuzdan 
Seyl-āb-ı ṣaḥārḭ gibi bḭ-cāy nişestüz 
Ṣāġar be-kef-i meykede-i ʿaşḳ-ı Ḫudāyuz 
Farḳ-ı felege curʿa-feşān ṭurfe gedāyuz 

Arpaemîni-zâde 
Sâmî 

Terci’-bend 

 
5. İlm-i Belâgat 

İlm-i Belâgat çalışmamıza konu olan eserin ikinci kısmında yer almaktadır. Eserin 43b-65a 
varakları arasında bulunan İlm-i Belâgat, 44 sayfadan oluşmaktadır. Eserde bu kısmın ne zaman 
yazıldığına dair bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak daha önce de bahsedildiği üzere eserin sırasıyla 
İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat düzeninde tertip edilmesi, İnşâ Kitabı’nda ise son olarak 1888 tarihinin 
kullanılmış olması İlm-i Belâgat’in 1888’den sonraki kısa bir zaman diliminde kaleme alındığını 
düşündürmektedir.  

Muhtasar düzeyde bir ders kitabı görünümünde olan İlm-i Belâgat hacim olarak küçük bir eser 
görüntüsü vermekle birlikte, içerikte oldukça kapsamlı hazırlanmıştır. Eserde belâgat terimleri 
soru-cevap yöntemi kullanılarak kısaca açıklanıp örneklendirilmektedir. Eserde verilen örneklerin 
çoğunluğu Türkçedir. Bununla birlikte eserde az da olsa Arapça ve Farsça örneklere de 
rastlanmaktadır. İlm-i Belâgat’te belâgat terimlerine dair açıklamalar oldukça kısa tutulmuş ve 
bunları destekleyici mahiyetteki örneklerin birçoğu sade olarak adlandırabileceğimiz düz 
cümlelerden seçilmiştir. Bu durum ise eserin, anlaşılması güç olan konuların açık ve özlü bir 
biçimde aktarılması amacıyla belirli bir düzeye hitaben hazırlandığını düşündürmektedir.  

Türkçe belâgat çalışmalarının klasik belâgat geleneğini sürdürenler, Batı retoriğini benimseyenler 
ve bu iki anlayışı sentezlemeye çalışanlar şeklinde değerlendirilebileceğini daha önce ifade 
etmiştik. İlm-i Belâgat’te Batı retoriğine dair konulara yer verilmemiştir. Eser klasik belâgat 
geleneğini devam ettirmektedir. Ancak yazar eserini kaleme alırken hangi kaynaklardan 
yararlandığını belirtmemiştir.  

Fenn-i Beyân, Fenn-i Bedî ve İlm-i Meânî olmak üzere üç bölüm hâlinde tertip edilen İlm-i Belâgat, 
belâgati üç şubesiyle veren eserler arasındadır. Bilindiği üzere Kazvînî’nin Telhîs’inden sonra, 
Ahmet Hamdi’nin Belâgat-i Lisân-ı Osmânî’si ve Ahmet Cevdet Paşa’nın Belâgat-i Osmâniyye’si 
gibi belâgati üç şubesiyle veren klasik belâgat kitaplarında meânî, beyân ve bedî bölümlerine 
geçilmeden önce fesahat ve belâgatle ilgili açıklamalara yer verilmektedir (Yetiş 1996: XXIII; Yetiş 
2006: 42).  
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Örneğin Ahmet Cevdet Paşa’nın Belâgat-i Osmâniyye’si dîbâce, mukaddime ve lâhika başlıklarını 
taşıyan giriş bölümünün ardından meânî, beyân ve bedî olmak üzere üç ana bölüm ve bir 
hatimeden oluşmaktadır. Cevdet Paşa eserinin mukaddime kısmında belâgat ve fesahate dair 
görüşlerinden; mukaddimenin sonuna eklediği lâhikada ise bazı mantık konularından 
bahsetmektedir (Yetiş 1996: 7; Yetiş 2006: 72-73; Karabey vd. 2017: 7). İlm-i Belâgat’te ön söz 
özelliği gösteren böyle bir giriş bölümü bulunmadığı gibi belâgatin tanımına dair herhangi bir 
açıklama da yapılmamıştır. Bunun yanı sıra klasik belâgat kitaplarının başlangıç kısmında yer alan 
meânî bölümü İlm-i Belâgat’te en sonda ele alınmıştır.  

Eserde sırasıyla Fenn-i Beyân, Fenn-i Bedî ve İlm-i Meânî bölümleri yer almaktadır. Fenn-i Beyân 
“teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye ve tariz”  başlıklarından oluşmaktadır. Fenn-i Bedî’de böyle bir 
bölümlendirme görülmemekle birlikte, konunun işlenişinde klasik belâgat kitaplarında olduğu 
gibi muhassinât-ı lafziyye ve muhassinât-ı maneviyye ayrımı gözetilmiştir. İlm-i Meânî’de ise 
herhangi bir başlık ya da bölümlendirme görülmemektedir.  

5.1. Fenn-i Beyân 

Beyân duygu ve düşüncelerin çeşitli yollarla ifade edilmesinin kurallarını, söz ile anlam arasındaki 
ilişkinin niteliklerini inceleyen ilim dalıdır. Klasik belâgat anlayışında sözün anlam ile ilişkisi 
hakikat, teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye vb. başlıklar altında incelenmektedir (Hacımüftüoğlu 1992a: 
22; Bilgegil 2015: 124-125; Saraç 2014: 97). Eserde beyân klasik belâgat anlayışına uygun olarak 
“teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye ve tariz” olmak üzere beş alt başlıkta ele alınmıştır. Eser İlm-i Belâgat 
başlığından sonra, özel bir başlığa yer verilmeksizin doğrudan beyân bölümü ile başlamaktadır. 
Yazar beyâna dair konuları soru-cevap yöntemi ile açıklayıp örneklendirmiştir. Muhatap kitlesine 
uygun olarak seçilen örnekler sade ve kısadır. Beyân bölümünde şiir örneklerine yer verilmemiş, 
örnekler düz cümlelerden seçilmiştir. Bu örneklerin bir kısmı Sekkâkî’den beri klasik belâgat 
kitaplarında yaygın olarak kullanılan “külü çoktur”, “hammâmda bir arslan gördüm” gibi 
örneklerdir. 

Belâgat terimlerinin açıklanmasında kullanılan soru-cevap yönteminin daha iyi anlaşılabilmesi 
adına beyân bölümünün başlangıç kısmından bir bölümü İlm-i Belâgat’te yer aldığı şekliyle aşağıda 
veriyoruz: 

“S Beyān luġatde neye derler? 

C İẓhāra derler. 

S Beyān ıṣṭılāḥda neye derler? 

C Murād u maḳṣūdu bir ṭaḳım ṣuver u terākḭb-i muḫtelife ile muḫāṭaba iẓhār ve ifāde etmege denir. 

S Bu maʿnāca “fenn-i beyān” neye derler? 

C Maʿnā-yı vāḥidi ṭuruḳ-ı muḫtelife ile sāmiʿa ifāde ve beyān etmekden baḥŝ eder bir ʿilmdir. 

S İfāde-i merāmıñ ṭarḭḳleri ḳaçdır? 

C Yedidir: “Ḥaḳḭḳat ṣarāḥat teşbḭh kināye taʿrḭż mecāz ġalaṭ” olup bunlardan ṣarāḥat ile teşbḭh 
ḥaḳḭḳatde ve taʿrḭż kināyede dāḫil ġalaṭ daḫi ehl-i belāġat nezdinde ġayr-ı muʿteber olduġundan 
ifāde-i merāmıñ ṭarḭḳlerini “ḥaḳḭḳat mecāz kināye”ye ḥaṣr etmişlerdir.” 

Görüldüğü üzere beyânın kelime ve terim anlamları verildikten sonra ifâde-i merâmın oluşum 
yollarının hakîkat, mecâz ve kinâye olmak üzere üçe ayrıldığı ifade edilmiştir. Bu ifadelerin 
ardından hakîkat, mecâz ve kinâye ayrı başlıklar hâlinde açıklanıp örneklendirilmiştir.  
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5.1.1. Teşbîh 

Beyânın ilk kısmı teşbîhe ayrılmıştır. Bu bölümde yazar “Teşbḭh neye derler?” sorusunu “İki şeyʿiñ 
bir keyfiyyetde iştirāk ve bir vaṣfla ittiṣāflarına teşbḭh derler” şeklinde cevaplandırır ve erkân-ı 
teşbîhin unsurlarına değinir. Ardından teşbîhi, unsurlarının söylenip söylenmemesine göre 
“teşbîh-i ‘âdî veyâ mufassal, teşbîh-i mücmel, teşbîh-i mürsel, teşbîh-i belîğ veyâ teşbîh-i bi’l-kinâye” 
olmak üzere dörde ayırır ve şu şekilde açıklayarak örneklendirir:  

“S Erkān-ı teşbḭhiñ meẕkūr u maḫẕūf olması iʿtibāriyle teşbḭh ḳaç ḳısmdır? 

C Dört ḳısmdır: “Teşbḭh-i ʿādḭ veyā mufaṣṣal teşbḭh-i mücmel teşbḭh-i mürsel teşbḭh-i belḭġ veyā 
teşbḭh-i bi’l-kināye”. 

S Teşbḭh-i ʿādḭ veyā teşbḭh-i mufaṣṣal neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭh kelāmda tamāmen meẕkūr ise teşbḭh-i ʿādḭ denir: Efendi seḫāvetde ḥātem gibidir. 

S Teşbḭh-i mücmel neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden yalñız vech-i şebeh ḥaẕf olunursa teşbḭh-i mücmel denir: Efendi ḥātem gibidir. 

S Teşbḭh-i mürsel neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden yalñız edāt-ı teşbḭh ḥaẕf olunursa: Efendi seḥāvetde ḥātemdir. 

S Teşbḭh-i belḭġ neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden vech-i şebeh ile edāt-ı teşbḭh maḫẕūf olunursa teşbḭh-i belḭġ derler: Efendi 
ḥātemdir.” 

Bu açıklamaların ardından yazar teşbîhin müşebbeh ile müşebbehün bihin taraflarına göre de 
dörde ayrıldığını ifade eder ve önce havass-ı zâhirenin (beş duyu) kavramlarına dayalı olarak 
görünüşlerine, sonra da aklî ve hissî olmalarına göre örnekler gösterir. Vech-i şebeh ise tahkîkî ve 
tahyîlî olarak birer cümle ile açıklanır. Yazar müşebbeh ile müşebbehün bihi mülâyimlerine (ilgili 
lafız) göre de “teşbîh-i mutlak, teşbîh-i mücerred, teşbîh-i müreşşah ve teşbîh-i mücerred ü müreşşah”  
olarak dörde ayırmış ve bunları açıklayarak örneklendirmiştir. Son olarak da teşbîh-i aslî vü 
müstevî ve teşbîh-i ma’kûs u kalbîye değinilerek teşbîh bahsi sonlandırılmıştır.  

5.1.2. Mecâz 

Yazar bu bölümde mecâzı “maḳām-ı ifādede ḭrād olunan elfāẓı mevżūʿ-ı lehleriniñ ġayrıda istiʿmāl 
etmekdir” şeklinde tarif eder. Eserde mecaz mecâz-ı aklî ve mecâz-ı lugavî olarak iki kısımda ele 
alınmıştır. Mecâz-ı lugavînin iki alt başlığa ayrıldığını ifade eden yazar, mecâzın benzerlik dışında 
bir alâka (ilgi) ile kurulan çeşidine mecâz-ı mürsel; benzerlik alâkasıyla oluşturulanına ise istiâre 
dendiğini belirtir. Daha sonra alâkanın 28 çeşidi bulunduğu söylenir ve bunlar sırasıyla şu şekilde 
verilir:   

Masdariyyet, mazhariyyet, mücâveret, cüz’iyyet, külliyyet, sebebiyyet, müsebbibiyyet, kevn, evvel, 
hâliyyet, mahalliyyet, ıtlâk, takyîd, ‘umûm, husûs, lâzımiyyet, melzûmiyyet, ‘aliyyet, ma’lûliyyet, 
şartiyyet, meşrûtiyyet, dâlliyyet, medlûliyyet, kuvve, âliyyet, müte’allikiyyet, müte’allakiyyet ve 
müşâbehet. 

Bu başlıkların her biri sırasıyla açıklandıktan sonra örneklerle desteklenmiştir. Ancak 
“masdariyyet, mazhariyyet, mücâveret, kevn, evvel, kuvve, âliyyet ve müşâbehet” başlıkları teker 
teker açıklanırken; “cüz’iyyet-külliyyet”, “sebebiyyet-müsebbibiyyet”, “hâliyyet-mahalliyyet”, “ıtlâk-
takyîd”, “‘umûm-husûs”, “lâzımiyyet-melzûmiyyet”, “‘aliyyet-ma’lûliyyet”, “şartiyyet-meşrûtiyyet”, 
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“dâlliyyet-medlûliyyet” ve “müte’allikiyyet-müte’allakiyyet” başlıkları tek başlıkta birleştirilerek 
açıklanmıştır. 

5.1.3. İstiâre 

Bu bölümde yazar istiâreyi “maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭ beyninde dāʾimā ʿalāḳası 
müşābehet olup müşebbeh ile müşebbehün bihden biri ʿ ibāreden terk edilerek dḭgeri anıñ maḳāmında 
ʿāriyeten istiʿmāl olunmaḳdır” şeklinde açıklar. Ardından istiâre öncelikle müşebbeh ile 
müşebbehün bihin söylenip söylenmemesine göre istiâre-i musarraha ve istiâre-i mekniyye olmak 
üzere iki ana başlıkta sınıflandırılmıştır. Bunlara dair hususlar şu şekilde açıklanır: 

 “S Müşebbeh ile müşebbehün bihiñ meẕkūr ve maḥẕūf olması iʿtibāriyle istiʿāre ḳaç ḳısmdır?  

C İki ḳısmdır: Muṣarraḥa mekniyye. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden vech-i şebeh edāt-ı teşbḭh müşebbeh lafẓlarını ḥaẕf ile ʿibārede yalñız 
müşebbehün bihi müşebbeh maḳāmında ʿāriyeten istiʿmāl etmekdir. Miŝāl: Güzel tekellüm eden bir 
arslan ile ḳonuşdum. 

S İstiʿāre-i mekniyye neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden vech-i şebeh edāt-ı teşbḭh müşebbehün bih lafẓlarını terk ile ʿibārede yalñız 
müşebbehi istiʿmāl etmekdir: Filān kimseye ölüm ṭırnaḳlarını ṭaḳdı.” 

Bu açıklamaların ardından yazar isti’âre-i musarrahanın isti’âre-i musarraha-i müfrede ve isti’âre-
i musarraha-i mürekkebe olmak üzere iki alt başlığa ayrıldığını ifade eder ve isti’âre-i musarrahayı 
lafz-ı müste’âr (ödünç alınan lafız) itibariyle isti’âre-i musarraha-i asliyye ve isti’âre-i musarraha-i 
tebe’iyye olarak iki kısım hâlinde inceler. İstiârenin vech-i şebehe göre de dört kısma 
ayrılabileceğini söyleyen yazar, bunları “isti’âre-i mutlaka, isti’âre-i mücerrede, isti’âre-i müreşşaha 
ve isti’âre-i mücerrede vü müreşşaha”  şeklinde tasnif ederek açıklamıştır. 

5.1.4. Kinâye 

Bu bölümde kinâyenin tarifi “bir şeyʾi ẕikr edip bilā-ḳarine-i māniʿa o şeyʾiñ lāzım-ı ẕihniyyesini 
murād etmekdir” şeklinde yapıldıktan sonra “filānıñ ḳılıcınıñ baġı uzundur” örneği verilir. 
Ardından kinâye mekniyyun ‘anh itibariyle zâttan kinâye, vasftan kinâye ve nisbetten kinâye olmak 
üzere üç kısma ayrılır. Bunlar şu şekilde açıklanır: 

“S Kināye mekniyyun ʿanh iʿtibāriyle ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: Yā ẕātdan veyā vaṣfdan veyāḫud nisbetden kināye olur. 

S Ẕātdan kināye ne vaḳtde olur? 

C Bir şeyʾin baʿżı vaṣfları ẕikr olunup andan kināye ṭarḭḳiyle mevṣūf olan ẕāta intiḳāl olunur. Miŝāl: 
“Ṭaşrada ṭuran ṣarı ṣaḳallı yeşil cübbeliyi çaġırıñız” gibi. 

S Vaṣfdan kināye ne vaḳtde olur? 

C Bir şeyʾiñ vaṣfı ẕikr olunup andan dḭger bir vaṣfına intiḳāl olunur. Miŝāl: “Filānıñ ḳafāsı ḳalındır” 
yaʿnḭ aḥmaḳdır gibi. 

S Nisbetden kināye ne vaḳtde olur? 

C Bir ṣıfatı mevṣūfa nisbet etmek veyāḫud o ṣıfatı mevṣūfdan nefy etmekdir. Miŝāl: “Luṭf u kerem 
filān ẕātıñ ḫānesindedir”, “Filān ẕātıñ yüzünde ḫayr yoḳdur” gibi.” 
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Kinaye daha sonra da vâsıta itibariyle kinâye-i karîbe ve kinâye-i ba’ide olmak üzere iki kısma 
ayrılarak açıklanır. Son olarak da kinâyenin asıl amacı ve hangi durumlarda kullanıldığı dile 
getirilir. Buna göre bir kimsenin övülmesi veya yerilmesi, bir dileğin başkalarından gizlenmesi ve 
toplum içerisinde söylenmesi hoş karşılanmayacak bir ibarenin örtük bir biçimde ifade edilmesi 
gibi durumlarda kinâyeye başvurulmaktadır. 

5.1.5. Tarîz 

Yazar beyân bölümünde son olarak tarîz konusunu ele alır. Bu bölümde tarîz “murādı remz ve 
işāret ṭarḭḳiyle ifāde etmekdir” şeklinde tarif edildikten sonra “Ṣoġuḳlar başladı kömür de almadıḳ 
bilmem ne yapmalı” örneği verilerek beyân bölümü sonlandırılır. 

5.2. Fenn-i Bedî 

Bedî, sözü lafız ve anlam bakımından güzelleştirme usul ve kaidelerini inceleyen ilim dalıdır. Şiire 
güzellik katan edebî sanatlar ile her türlü ifade özelliği bedî ilminin konusuna girmektedir. Bedînin 
çerçevesine giren edebî sanatlar muhassinât-ı lafziyye (lafzı süsleyen sanatlar) ve muhassinât-ı 
mâneviyye (anlamı güzelleştiren sanatlar) olmak üzere iki bölümde ele alınmaktadır 
(Hacımüftüoğlu 1992b: 320; Bilgegil 2015: 173-174;  Saraç 2014: 153). İlm-i Belâgat’in ikinci 
bölümünde bedî ilmi yer almaktadır. Yazar bu bölümde bedîyi “ṣaded-i ifādede sevḳ ve ḭrād olunan 
ʿibāreyi tescḭʿ ve tezyḭn żımnında vażʿ olunan fenne derler” şeklinde tarif ettikten sonra bedîyi klasik 
belâgat kitaplarında olduğu gibi muhassinât-ı lafziyye ve muhassinât-ı maneviyye olmak üzere ikiye 
ayırır.  

Eserde muhassinât-ı lafziyye başlığı altında “sec’, cinâs, kalb, iktibâs, tazmîn, telmîh, ittibâ’, reddü’l-
acüz ale’s-sadr, izdivâc, irsal-i mesel, tensîku’s-sıfât ve siyâku’l-a‘dâd” olmak üzere toplamda on iki 
lafzî sanata yer verilmiştir. 

Muhassinât-ı maneviyye başlığı altında ise “tevriye/îhâm, teşbîb, leff ü neşr, cem’, tefrîk, taksîm, 
müşâkele, tecâhülü’l-‘ârif, rücû’, mürâ’ât-i nazîr, tıbâk, tecrîd, te'kîdü'l-medh bimâ yüşbihü'z-zem ve 
te'kîdü'z-zem bimâ yüşbihü'l-medh” olmak üzere on dört manevî sanatın ele alındığı 
görülmektedir.  

Yazar bu bölümde edebî sanatlara dair açıklamalarının ardından hem düzyazı hem de şiir 
örneklerine yer vermiştir. Bedî bölümündeki örneklerin çoğunluğu Türkçe olmakla birlikte, 
Arapça ve Farsça örneklere de rastlanmaktadır. Fakat birkaç şiir dışında örneklerin kime ait 
olduğuna dair bilgi verilmemiştir. 

5.3. İlm-i Meânî 

Meânî sözün yerinde kullanılmasını, muhatap ve duruma uygun olarak dile getirilmesini sağlayan 
ve cümleye dair konuları inceleyen bir disiplindir. Klasik belâgat kitaplarında müsnedün ileyh, 
müsned ve bunlarla ilgili ögelerin halleri, isnadın halleri, inşâ, kasr, vasl-fasl, îcâz-ıtnâb-müsâvat 
olmak üzere sekiz bölümde incelenmektedir (Durmuş 2003: 204-206; Bilgegil 2015 52; Saraç 2014: 
55). Klasik belâgat kitaplarının başlangıç kısmında bulunan meânî ilmi İlm-i Belâgat’in üçüncü ve 
son bölümünde yer almaktadır. İlm-i Meânî’de herhangi bir başlık ya da bölümlendirme 
bulunmamakta, konular soru-cevap düzeninde işlenmektedir.  

Yazar meânîyi “muḳteżā-yı ḥāl ve zemāna göre tertḭb ve irād olunan kelāmıñ ḳavāʿid-i 
külliyyesinden baḥŝ eder bir fenndir” şeklinde tanımladıktan sonra kelâma dair konulara geçmiştir. 
Kelâm bahsinde kelâmın fasîh, belîğ ve ‘âdî olmak üzere üç kısma ayrıldığı ifade edilmiştir. Fasîh 
ve belîğ kelâm ile ilgili bilgi verilmiş; ‘âdî konusunda ise herhangi bir açıklama yapılmamıştır. 
Eserde fesâhate dair konular oldukça geniş bir biçimde ele alınmıştır. Fesâhate engel olan 
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unsurların “tenâfür, za’f-ı te’lîf, muhâlefet-i kıyâs,  ta’kîd, garâbet, tetâbu’-ı izâfat ve kesret-i tekrâr” 
olduğu belirtilmiş ve hepsi ayrı ayrı açıklanarak örneklendirilmiştir.  

Fesâhatle ilgili açıklamalardan sonra muktezâ-yı hâle uygun olan kelâmın durumlarından 
bahsedilen bölüme geçilmiştir. Yazar muktezâ-yı hâli “muḫāṭab ve maḳām ve zemāna göre kelām 
söylemege dāʿḭ olan bir ṭaḳım aḥvāl-i merʿiyyedir” şeklinde tanımlar ve muktezâ-yı hâli “muhâtaba 
nazaran, muhâtabın ahvâl-i tabî’iyyesine nazaran ve eczâ-yı cümleye nazaran” olmak üzere üç 
kısımda inceler. Bu bölümde ele alınan terimler şunlardır: Hulüvv-i zihn, tereddüd, inkâr, kelâm-ı 
ibtidâî, kelâm-ı talebî, kelâm-ı inkarî, fâ’ide-i haber, lâzım-ı fâ’ide-i haber, kelâm-ı inşâ, zekâvet, 
gabâvet, vasat, îcâz, ıtnâb, müsâvât ve müsnedün ileyhin hâlleri. 

Eserin sonunda sebk bahsine de değinilmiştir. Sebke dair açıklamaların ardından sebk sebk-i ‘âdî, 
sebk-i mutavassıt ve sebk-i ‘âlî olmak üzere üç sınıfa ayrılarak açıklanmıştır. Daha sonra bunların 
her birinin sebk-i mevsûl ve sebk-i mefsûl olarak ikiye ayrıldığı söylenerek konuyla ilgili açıklama 
ve örneklere yer verilmiştir. Bu başlıkların altında vasl ve fasl konusu işlenmektedir.  

Sonuç 

XIX. yüzyılda Tanzimat’ın getirdiği yeniliklerle birlikte eğitim ve öğretim alanında da dönüşüm 
yaşanmış ve buna paralel olarak Türkçe edebiyat bilgisi veren eserlerin yazımı hız kazanmıştır. 
Çalışmamıza konu olan eserin de inşâ ve belâgat çalışmalarına katkı sağlama çabasıyla yazıldığını 
söylemek mümkündür. Bu çalışmada Milli Kütüphane’de bulunan bir eserin İnşâ Kitabı ve İlm-i 
Belâgat başlıklı kısımları ele alınarak incelenmiş ve içeriklerine dair bilgi verilmiştir. XIX. yüzyılda 
kaleme alınan eserde yazarın kimliğine dair herhangi bir ifade yer almamaktadır. Eserde yazılış 
sebebine dair bir açıklama bulunmamakla birlikte, içerik ve üslubunu göz önünde 
bulundurduğumuzda, eğitim kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış bir ders kitabı olduğunu 
söyleyebiliriz. 

İnşâ Kitabı’nda resmî ve özel yazışmalarda kullanılması gereken unvan ve hitap sözleri, çeşitli 
yazışma tür ve şekilleri ve bunların yazım usullerine dair kuramsal bilgiler yer almaktadır. Ayrıca 
uygulamaya yönelik olarak da 74 adet temsilî yazı örneği bulunmaktadır. Eserin ilk bölümü elkap 
ve hitap sözlerine ayrılmıştır. Ardından arzuhâl ile cümleleri birbirine bağlayan râbıtaların 
bilgisini içeren bölümler gelmektedir. Mektup konusu husûs, teşekkür, tebrik, tavsiye, hulûs, taziye 
ve akraba mektupları alt başlıkları altında ele alınmıştır. Her bir yazışma türü temsilî mektup 
örnekleriyle desteklenmektedir. Eser İbtidâ-i Münşeât başlığını taşıyan ve çeşitli manzum 
parçalara yer verilen bölümle sonlanmıştır. İnşâ Kitabı’ndaki mektupların çoğu salt estetik 
kaygıyla değil, günlük yaşamın ihtiyaçlarına dair pratik çözümlere yönelik olarak öğretici bir 
üslupla kaleme alınmıştır. Mektuplarda dil ve üslup mektubun gönderildiği kişinin rütbesine göre 
değişmektedir. Bu mektuplarda dönemin sosyal ve kültürel hayatına dair kesitler bulabilmek 
mümkündür. 

İlm-i Belâgat ise belâgatin beyân, bedî ve meânî konularını muhtasar düzeyde ele alan bir eserdir. 
Kırk dört sayfadan oluşan eser, hacim olarak küçük bir eser görüntüsü vermekle birlikte, içerikte 
oldukça kapsamlı hazırlanmıştır. Eserde belâgat terimleri soru-cevap yöntemi kullanılarak kısaca 
açıklanmış ve örneklerle desteklenmiştir. Eserde verilen örneklerin çoğu Türkçe olmakla birlikte, 
bir kısmı da Arapça ve Farsçadır. Bu örneklerin birçoğu klasik belâgat kitaplarında yaygın olarak 
kullanılan örneklerdir. Klasik belâgat kitaplarının geleneğini devam ettiren İlm-i Belâgat belâgati 
üç şubesiyle veren eserler arasındadır. Beyân bölümü teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye ve tariz alt 
başlıkları altında açıklanmıştır. Bedî ise klasik belâgat kitaplarında olduğu gibi muhassinât-ı 
lafziyye ve muhassinât-ı maneviyye olarak ikiye ayrılmıştır. Muhassinât-ı lafziyye bölümünde on 
iki lafzî sanat; muhassinât-ı maneviyyede ise on dört manevî sanat bulunmaktadır. Meânî 
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bölümünde ise fesâhate dair konular ele alınmış, muktezâ-yı hâle uygun olan cümlenin 
durumlarından bahsedilmiştir. Sonuç olarak İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat resmî ve özel yazışmaların 
öğretimini sağlamak; sözü açık, anlaşılır ve etkili bir biçimde ifade edebilmek amacıyla dilin yazılı 
ve sözlü boyutunu ele almaktadır. Kaleme alındığı dönemin özelliklerini yansıtan her iki eser de 
Türk edebiyatı araştırmalarına kaynaklık etme özelliğine sahiptir. 
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Ekler:  

Ek-1. İnşâ Kitabı’ndan arzuhâl örneği (Aydın 2019: 66) 

Pādişāha Arż-ı ḥāl 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle ve ʿalā şevketlü ʿaẓametlü pādişāh-ı ʿālem-penāh-ı velḭ-niʿmet-i bḭ-minnetimiz 
efendimiz ḥażretlerine tükenmez ʿömr ü ʿāfiyet iḥsān ve kemāl-i ʿumrān u ŝervetle memālik-i 
maḥrūse-i tāc-dārḭlerini maḥsūd-ı kāffe-i beledān buyursun. Āmḭn. Bu ḳulları rüşdiyyeden bā-
şehādet-nāme çıḳmış olan dāʿiyān-ı ʿacz-nişāndan olup sāye-i meʿālḭ-vāye-i tāc-dārḭlerinde egerçi 
memālik-i maḥrūse-i şehin-şāhḭlerinden bir memleket mektebine duḫūl ile mesrūr buyurulacaġım 
meczūm u müteyaḳḳın ise de ʿāʾilemiñ keŝreti ḫuṣūṣuyla [5] pederim ḳullarınıñ kemāl derece 
şeyḫūḫeti İstanbul’dan müfāraḳatımı taṣʿḭb ile ḫaylūlet göstermekde olduġundan buraca ḥālime 
cesbān bir mektebe duḫūlümle cümlemiziñ yeñiden iḥyā ve müstaġraḳ-ı sürūr lāyiḥaṣı 
buyurulmaḳlıġımız ḫuṣūṣuna müsāʿade-i seniyye-i mülūkāneleri mebẕūl buyurulmaḳ bābında emr 
ü fermān ve luṭf-ı bḭ-pāyān ʿināyetlü merḥametlü pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñdir. 

 

Ek-2. İnşâ Kitabı’ndan teşekküre dair bir örnek (Aydın 2019: 86-87) 

Teşekkür 

Pādişāh-ı ʿālem-penāh efendimiziñ neşr-i maʿārif ḫuṣūṣunda bütün ebnā-yı vaṭana ibrāz 
buyurduḳları āŝār-ı himmet-i tāc-dārḭleri cümlesinden biri bulunan Mekteb-i Mülkiyye’den 
müddet-i muḳannene ẓarfında taḥṣḭli meşrūṭ olan ʿulūm u fünūn-ı mütenevviʿayı bi’l-iḳtibās bā-
şehādet-nāme-i ḫurūc edenler birer meʾmūriyyet-i münāsebe ile be-kām buyurulduġu gibi bu 
kerre ʿācizleri daḫi mücerrid-i ḥaḳḳ-ı ʿubeydānemde ibẕāl buyurulan ʿināyet-i münʿimāne ve 
ʿāṭıfet-i kerḭmāneleri ŝemere-i bāhiresi olaraḳ min-ġayri ḥaddin ve liyāḳatin Çehār-şenbe Ḳāʾim-
maḳāmlıġı’na taʿyḭn ü iʿzām ḳılınmış ve fḭ 15 Kānūn-ı evvel sene 303 tārḭḫiyle maḥall-i 
meʾmūriyyet-i kemterāneme muvāṣalet ve vaẓḭfe-i naẓḭfe-i çākerāneme [31] mübāşeret edilmiş 
olduġuna ve maḥall-i meẕkūr ahālḭsi muṭḭʿ ü kār-āgāh bulunduḳları cihetiyle ḳulları bu yüzden daḫi 
maẓhār-ı iltifāt olduġuma bināʾen bu niʿme-i celḭleniñ teşekkürünü ḭfā żımnında tezāyüd-i ʿömr ü 
iḳbāl-i ʿāliyyeleri tekrār tekrār yād u teẕkār ve her ḥālde muḥtācı olduġum ʿavāṭıf-ı ʿaliyye ve 
teveccühāt-ı seniyyeleriniñ baʿde-mā daḫi istimrārı niyāzına ictisār eyledigim mahaṭṭ-i ʿilm-i 
ʿālem-ārā-yı raḥḭmāneleri buyurulduḳda ol bābda ve her ḥālde ḥażret-i men lehü’l- emriñdir. 

 

Ek-3. İnşâ Kitabı’ndan tebrike dair bir örnek (Aydın 2019: 90-91) 

Miŝāl Ṣadāret Tebrḭki 

Bāb-ı devlet-meʾāb-ı āṣafānelerine ḳıdem-i intisābla müfteḫir olan bendegān-ı ṣadāḳat-nişāndan 
bulunduġum cihetiyle rūz u leyāl şeref ü iḳbāl ve saʿādet-i ḥāl-i veliyyü’n-niʿamḭleriniñ tezāyüd ü 
tevāfürünü temennḭ etmekde iken cenāb-ı vāhibü’l-āmāl ḥażretlerine yüz biñ kerre şükrler olsun. 
Kemāl-i ehliyyet ü liyāḳat ve mülk ü millet ḥaḳḳındaki niyyet-i ḫayr-āyet-i āṣafānelerini şehin-şāh 
ḳadar āgāh ve şehr-yār-ı kerāmet-i dest-gāh efendimiz ḥażretleriniñ nezd-i ʿālḭ-i tāc-dārḭlerinde 
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daḫi müsellem idügüne mebnḭ bu kerre mesned-i muʿallā-yı Ṣadaret-i ʿUẓmā ẕāt-ı meʿālḭ-simāt-ı 
āṣafāneleriyle kesb-i şeref u aʿlā etmiş olduġu ḫaber-i meserret-eŝeri cümle bendegān ve belki 
bütün dünyāya ve ʿale’l-ḫuṣūṣ bu ʿabd-i kemḭne-i bḭ-riyāya nihāyetsiz [36] faḫr u mübāhāt ve taʿrḭf 
olunmaz şād-mānḭ vü meserrātı müstelzim olduġu cihetle hemān farḭża-i ẕimmet-i memlūkiyyetim 
olduġu üzere ḥaddim olmayaraḳ tebrḭk-i cāh-ı muʿallā-yı ṣadāret-maʿrażında ezdiyād-ı ʿ ömr ü iḳbāl 
ve muvaffaḳiyyet-i celḭle-i düstūrāneleri duʿāsını tekrār ve her ḥālde muḥtāc olduġum luṭf u 
merḥamet ve teveccühāt-ı mekārim-ġāyet-i ṣadāret-penāhḭleri istidʿāsına ictisār eyledigim 
muḥāṭ-i ʿilm-i ʿālem-ārā-yı āṣafāneleri buyurulduḳda ol bābda ve her ḥālde emr ü irāde 
efendimiñdir. 
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